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Notes on Finnegans Wake 598.28-599.24 
ed. Eishiro Ito      29/11/2008 

 
 
* FWは復活祭の頃の設定 (Clive Hart: Structure and Motif, 74; cf. FW 347.02)。パリのアパルトメンでジョイ
スが見た夢 (吉川) 
* FW 598.28-599.03: 語り手がHCEとALPのことを語っている。 
 
 

598 
598.28:    To them in Ysat Loka. Hearing. The urb it orbs. Then's now 
[PLAIN R]       Chime to them in Chapelizod.   Hearing.    The city it turns.     Then’s now 
[邦訳]     チャペリゾッドの彼ら[HCE&ALP]へ。 聞いている。  鐘の音が街を包む。  その時がいま、 
                          [Isolde] East Lukan                urb:市街地、都会 
                  Skt. Loka: the universe                     to orb:軌道に乗る  
	 	 	 	 	 	 	 	 	 or any division of it [A]                      orbit:軌道 [A] 
          Chapelizod [A]  Lukan [A]         Erin [A&Gaze]  ‘Urbi et Orbi’: the papal blessing or 
                    loka cara: Hindu. World (福岡)          announcement: ‘To the City [Rome] 
                                                            & the World [A&CL] 
         「願わくば、父と子と聖霊にいたるまで」(ロザリオの祈り詠唱: parody in U15: [SD] 
U 15.2097-98. Jewgreek is greekjew. Extremes meet. Death is the highest form of life. Ba! (Cf. Ellmann,JJ 395) 

U 15.3935.  No, I flew. My foes beneath me. And ever shall be. World without end. (he 
  15.3936.  cries) Pater! Free! (詠唱のパロディ? : 吉川)   (循環論?) 
 
[Cf. Clive Hart: Structure and Motif, 75: “The Eternal Now” (the nunc stans) “is a very old idea involving the mysterious simultaneity, in the eyes of the Absolute, of 
all that in ordinary experience is called past, present and future… That the historical cycles of Finnegans Wake are to be considered as evolved from the 
unhistorical Timeless is suggested many times: ‘one continuous present… history’ (FW 185.36); ‘If there is a future in every past that is present… ‘ (FW 496.35).” 時
間と空間の議論がFW598-599で行われている(吉川)。] 
 
598.29:  with now's then in tense continuant. Heard. Who having has 
[PLAIN R]      with now’s then in tense continuant.          Heard.    [He] Who having has 
[邦訳]        今がそのとき、 継続時制なので (継続音なので)。 鐘の音を聞いた。(鐘の音を)聞いた者は 
                                      (Vicoの循環論)         ears [A]         (継続時制) 
            [Otto Yespersenの文法と鐘が鳴ることが平行になっている。(清水)] 
 
598.30:  he shall have had. Hear! Upon the thuds trokes truck, chim, 
[PLAIN R]     he shall have had.    Hear!       Upon the third strokes truck,     chin,  
[邦訳]       この後も持たさせよう。   聞け！         ３度目の鐘が鳴り、        鐘が鳴り響いた、 
                          heard [A]       The Speaking Clock, telephone service:  
             [shallは命令形で解釈]         ‘On the third stroke it will be… hours,  
                                          minutes & … seconds’ [A]  chime [A] 
  Matt 11:15 ‘he who hath ears to hear, let him hear’ [A] 
                                           [この音はラジオの時報ではないか？ (戸田)] 
 
598.31:  it will be exactlyso fewer hours by so many minutes of the 
[PLAIN R]     it will be exactly  so fewer   hours     by so many minutes of the  
[邦訳]          正にそんなに少ない時間までには、        大きな男と小さなご婦人の 
         [時間を表す it]                        by: ①〜にわたる;②〜に比べれば (大島) 
 
598.32:  ope of the diurn of the sennight of the maaned of the yere of 
[PLAIN R]     open of the day    of the week          of the month      of the year of  
[邦訳]           劫の時代           の年の                 月の週の          日の出の 
                    hour [A]  Arch. sennigh: week [A]    Da. maaned:               year [A] 
                  L. diurnus: of the day [A]:              month [A&SE] 
                  pertaining to the day [CL] 
                  LL. day [CL]            sunlight 
                          dawn 
    Cf. FW598.15-16: In that earopean end meets Ind! 
 
 
 
 
598.33:  the age of the madamanvantora of Grossguy and Littleylady, 
[PLAIN R]     the age of the Mahamanvantra           of a big guy     and a little lady, 
[邦訳]         そんなに多くの分数(ふんすう)に比べれば、 
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                             Mahamanvantara:           Ger. groß: big [GerL] 
                             Hindu great year [A]: 「劫」Skt. kalpa:「極めて長い時間の単位。 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	  多く宇宙の生成についていう」(広辞苑5) 
                             Mahabharata: Skt. [the 〜] 『マハーバーラタ』 (摩訶婆羅多) 《古代インドの大叙事詩で,  
                             文化･政治の根本聖典の一つ; cf. →RAMAYANA》. [研R 2] 
 
   Cf. “The Holy Office” (1904; CW, no.34): “Though they may labour to the grave 
                                         My spirit shall they never have 
                                         Nor make my soul with theirs as one 
                                         Till the Mahamanvantara be done: 
                                         And though they spurn me from their door 
                                         My soul shall spurn them evermore.” 
 
   Cf. U 3.141.  Remember your epiphanies written on green oval leaves, deeply deep, copies 
        3.142.  to be sent if you died to all the great libraries of the world, including 
        3.143.  Alexandria? Someone was to read them there after a few thousand years, a 
        3.144.  mahamanvantara. Pico della Mirandola like. Ay, very like a whale. When 
        3.145.  one reads these strange pages of one long gone one feels that one is at one 
        3.146.  with one who once .....  
 
598.34:  our hugibus hugibum and our weewee mother, actaman house- 
[PLAIN R]        our huge people         and our wee-wee mother,       husband and house- 
[邦訳]           われらの大きな人  々            と おしっこ母さん、          旦那に、     家の 
            L. –ibus: dative & ablative plural [A]  wee: little   Sw. äktaman: husband [A&SE] & 
            L. jugibus: to, for or by, with [those                Sw. hustru: wife [A&SE]: HCE&ALP 
            who are] joined together [CL]      BLM. wee-wee:              Jp. okusama:奥様 
            L. jugium: of [those who are]       joined French (oui, oui) [A] 
            together [CL]                               
            hugibus hugibum: huge[?]:fake-L.   
            modeled on jugibus jugium [CL] 
                           bum: のんだくれ→HCE 
 
 
598.35:  truewith, and their childer and their napirs and their napirs' 
[PLAIN R]   true wife,   and    their children  and   their neighbors and their neighbors’ 
[邦訳]        本当の奥さん、そしてかれらの子ども達と         ご近所衆	  と  ご近所衆の 
                                 A.I. childer (obs.):          neighbors [A] 
                                  children [AI] 
              Exod 20:17: ‘Thou shalt not covet thy neighbour’s… manservant & c.’ [A] 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 「汝の隣人のものをむやみに欲しがるなかれ。。。」(Ten Commandments, no.10) 
 
[同じ家に住むすべての登場人物 (HCE, ALP, Shem, Shaun & Issy)やChapelizodのご近所衆 (清水&吉川)] 
 
Cf. childer:  
1. Hugh Culling Eardley Childers (1827-96) 《英国の政治家; 7 年間のオーストラリア勤務ののち 
   英国に戻り, 自由党下院議員 (1860-85, 86-92); 海相 (1868-71), 蔵相 (1882-85), 内相 (1886) を歴任》 
   [研R Plus2] 
2. Robert Caesar Childers (1838-76) 《英国の東洋学者; フランス Nice 生まれ; セイロンで公務につく  
   (1860-64); 1873 年 London 大学のパーリ語教授》[研R Plus2] 
3. Robert Erskine Childers (1870-1922) 《英国の作家･政治家; 南アフリカの Boer 戦争, 第 1 次大戦で 
   活躍; アイルランドの独立運動に参加し, 共和国軍に入隊; アイルランド自由国軍に捕えられ, 処刑された;  
   スパイ小説 The Riddle of the Sands (1903) など》. [研R Plus2] 
 
Cf. napirs:  
   Sir Charles Napier (1786-1860) 《英国の海軍大将; スコットランド生まれ; 1833 年ポルトガルの  
   Maria 王女を支援し, 王位を僭称する Dom Miguel* の艦隊を撃破した; ロシアとのクリミア戦争初期に  
   Baltic 艦隊を指揮した (1854-55) が, 国民の期待に背いて更迭された》. [研R Plus2] 
 
598.36:  childers napirs and their chattels and their servance and their 
[PLAIN R]    neighbors’ children and their chattels       and their   servants    and their 
[邦訳]             子ども達        と	 その所持品	         と 	 	      召使い	 	   と 彼らの 
                                   chattel:(法)動産;所持品;            (pl.) 家財;奴隷 
                                                cattle 
 
 

 
 
 
 

599 
599.01:  cognance and their ilks and their orts and their everythings that 
[PLAIN R]     kinsmen    and  their ilks   and  their orts    and    everything they have that  
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[邦訳]           親戚	 	    と	 彼らの家族  と 彼らの食べ残し  と        彼らの持っているもの 
      L. cognatii (pl.): kinsmen [A&CL]  ins & outs [A]  U 9.1094-95: ‘orts and offals’ [A] 
                            ilk:(derog.)家族、同類 Ger. Ort: place [A&GerL] 
                                             orts: (pl.) 食べ残し 
                                         L. ortus: rising, origin [CL] 
    Exod 20:17: ‘Thou shalt not covet thy neighbour’s house… nor his ox, nor his ass, nor anything 
    that is thy neighbour’s’ [A] 
 
599.02:  is be will was theirs. 
[PLAIN R]  is or will be or was theirs. 
[邦訳]    彼らのもの将来あるものあるいはあったものすべてなんて。 
 
[語り手と聞き手がいるような感じがする。(大島)] 
 
599.03:    Much obliged. Time-o'-Thay! But wherth, O clerk?   
[PLAIN R]      Much obliged.       Time of day!        But what o’clock? 
[邦訳]         どうもありがとう。    起きる時間だ!     でも何時なんだ (店員はどこだ)? 
           oblige:余儀なくさせる、   Timothy (Finnegan) [A]        what o’clock [A] 
           ありがたがらせる         time of day [A]           where? [A] 
               HCEの台詞         Gr. Thmotheus:       But where is the clock? (山田) 
                                    “Honoring God”:  
                                     companion of Paul [CL] 
                                    Gae. té (té): tea [GaeL] 
                                    time of [for] tea (戸田) 
*Cf. [RG310]:Tindallは、the Cadが質問していると解釈 
[ラジオにお礼を言っている。自問自答している。(吉川)] 
 
Cf. Thay!:  
   William Roscoe Thayer (1859-1923) 《米国の作家; イタリア史を研究, 著作に The Dawn of Italian  
   Independence (2 vols., 1893) などのほか, The Life and Letters of John Hay (2 vols., 1915) など》 
                                                                                  [研R Plus2] 
[語り手が質問している。(大島)] 
[ここから(↓)HCEのことを語り手が罵倒するような感じ (吉川)]; HCEとALPが寝室にいる。(清水)] 
 
599.04:    Whithr a clonk?  Vartman!  See you not soo the pfath they 
[PLAIN R]      Whether o’clock?        Wait, man!        See you not so the path they 
[邦訳]         あのゴンという音は?      まてよ! (道だ!)       やつらが築いた道が見えないのか、 
               Gae. a clog (a klug):       Skt. vartman:                    Ger. Pfad: path [A&GerL] 
               o’clock [GaeL]         path, road, course [A]  (do you not see?) [A] 
                 clonk:ゴン、ガツン  Ger. wart-: wait [GerL]  “they”=ancestors: Cf. FW 599.05: ‘oura vatars’ (山田) 
              Where is a clock? (山田)                         “they”にはFW 599.06以下の動物も含まれる (大島) 
*プファルツ (Ger. Pfalz) 《神聖ローマ帝国内の宮中伯 (counts palatine) の領地であったドイツ南西部の地域; →UPPER PALATINATE と Lower Palatinate (＝→
RHINE PALATINATE) の 2 つがあり, 後者はワインの産地として有名》; [P-] プファルツの出身者[住民], プファルツ人. (福岡) [研R Plus2]   
                                                                                                                        
 [p音/f音は fart (おなら)の音を示す。(福岡)  Cf. U 11のBloom、U 18のMollyのおならの音]  
 [前行を聞き手がちょっと聞き間違えて反復した。(大島)] 
 
[Cf. [RG 310]:Tindallは、Giambattista Vico (1668-1744)にEarwickerが欠いている答えを持っていると解釈 (a divine age): “a clonk”は  
thunder?]  
 
599.05:  pfunded, oura vatars that arred in Himmal, harruad bathar na- 
[PLAIN R]     founded,    our fathers     that art     in Heaven,   hallowed by thy names, 
[邦訳]         	 	 	 	           天におわしますわれらの父祖よ、   やあ、赤い道(父祖たち)の名前だ、 
  Lord’s Prayer: ‘Our Father, Which art in Heaven, Hallowed be Thy name’ [A] 
           founded [A] Ger. Vater:               erred [A] Ger. Himmel: I. bóthar: road [A] 
           found [A]  father [A&GerL]                   Heaven [A&GerL] I. ruadh: red [A] 
           Ger. Pfund:        avatars [A]                Himalaya Mts [A] horrid [A] 
           pound [A&GerL]  Vata: Vayu                             Gae. ruadh (rúe): Gae. bóthar (bóher): 
                              spirit of wind                          red [GaeL]       road [GaeL] 
                            in Vedic myth [A]       *Him･mel /G h*m*l/*int. おや, まあ, あれ (Heaven(s)!) [研R Plus2] 
*Noah’s ark:【聖】ノアの箱舟[方舟] 《神の命により Noah が造った舟; これに乗った彼と家族, あらゆる生物は洪水の難を免れた; Gen 6-8》          
                                                                                                                      [研R Plus2] 
[これより(↓)HCEの紋章(Finnegan family arms)の描写 (福岡)] 
[Cf. [RG 310]:Tindallは、ここからVicoがScienza Nuovaで論じた、文明の発達におけるrecurring cycle (ricorso)の３つの時代(the divine, the  
heroic, and the human)循環サイクルの“divine age”が始まると解釈: “… and thunder started the cycle of marriage, burial, and ricorso or   
divine providence” (RG 310).] 
     
 
 
 
 
599.06:  mas, the gow, the stiar, the tigara, the liofant, when even thurst 
[PLAIN R]           the cow,  the steer,     the tiger, the lion and the elephant, when even thirst 
[邦訳]         	 	 	  雌牛、	 雄の仔牛、	 	          虎、ライオンと	 	      象、	 そのとき喉が渇いたのは 
                      cow [A]     steer [A]       tiger [A]    lion [A]           thirst [A] 
                    I. gabhar (gour): goat [A&GaeL]   elephant [A]             L. thus, thuris: 
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                    Gae. gabha (gou): smith [GaeL]   L. to plaster over,         incense [CL] 
                                                    make smooth [CL]           thrust:追いやる、押す(こと) (福岡) 
 
*namaste /namaskar  《ヒンドゥー教徒の》合掌して頭を軽く下げる挨拶. [研R Plus2] 
*gow 《俗》n 麻薬, 《特に》アヘン; マリファナタバコ; 薬(（やく）)の効果; ヌード写真, 裸体画. [Ch. yaokao (薬膏) :opium] [研R Plus2] 
 
599.07:  was athar vetals, mid trefoils slipped the sable rampant, hoof, 
[PLAIN R]     was father vestals.  mid trefoils    slipped    the sable   rampant,   hoof, 
[邦訳]             貞潔なる父親、	 	 三つ葉の間で   興奮した   クロテンがすべらせた、ひづめで、 
      Gae. athair (ahir): father [GaeL] trefoil:三つ葉のマメ科草木 sable: クロテン (イタチ科の哺乳類) 
      Under the name Athar, Ishtar became a male god in Saudi Arabia at time of abandonment 
      of matriarchy at their vittles [A] 
      Finnegan family arms: ‘argent a lion rampant sable between 3 trefoils slipped gules’ [A] 
	 	 	           (an)other vitals (山田) 
	 	             other vetala (清水) 
*Atharvan: n. アタルヴァン 《古代イランの祭司階級の祭司; インドの Brahman の原型と考えられている》[研R Plus2] 
Athar-va-Veda: n. [the 〜] アタルヴァヴェーダ《攘災増福の呪詞を集録したヴェーダの一つ; ⇒→VEDA》[研R Plus2] 
*vetala n.【インド伝説】ヴェーターラ, 毘陀羅(（びだら）), 起屍鬼, 屍鬼 《人の屍体にとりついてこれを立たせ, 怨む者を殺させる鬼神》. 

[Skt.] ] [研R Plus2] 
[FDでは“hoof”は“hoop”と記されていたが、Level 3 (First TS, early 1938)の段階で修正された。]  
[Cf. [RG310]:Tindallは、動物に名前をつけたAdamの行動と解釈。] 
[ここはBook of Invasionを踏まえている。(福岡)] 
 
599.08:  hoof, hoof, hoof, padapodopudupedding on fattafottafutt. Ere 
[PLAIN R]     hoof, hoof, hoof,                        padding on foot.             Before 
[邦訳]          走る、走る、走る、            四本足で、            尻もちもつきながら。  ここに 
                                   padding on foot (4 hoofs) [A]        Ger. Futter: fodder [GerL] 
                                   Skt. pada: a step [A]         Ger. Futt (vulg.): vagina, buttocks [GerL] 
                                   Gr. pous, podos: foot [CL]            fart (屁) (福岡)      Eire 
                                   L. pes, pedis: foot [CL]                               Before we are! (山田) 
                                pod (足・蹄); ped (足); pud (犬猫の前足) [わざと小児語を多用している。(福岡)] 
                                to pod:ぶらぶら歩く、そっと歩く、てくる[研R2] 
*phut(t)《口》*n, adv パン[プスッ, ポン, コテッ](という音) (pfft) 《しばしば 間投詞的に用いてあっけない終末･失望･落胆を表わす》. 
 go [be gone] phutt 終わる, つぶれる, だめになる, こわれる, ポシャる; 疲れる; 〈タイヤが〉パンクする.[Hindi. phatn*: to burst] ] [研R Plus2] 
 
599.09:  we are! Signifying, if tungs may tolkan, that, primeval condi- 
[PLAIN R]    we are!    Signifying,     if tongues may talk,        that primeval condi- 
[邦訳]      われらがいる! その意味は、   もし舌が語るなら、          その原始的な状況が 
                                     tongues may talk [A&SE] 
                                     (FW598.04: tongues silenced [A]) 
                                                  r Tolka, D [A&Gaze] 
                                          Sw. tolka: to interpret, translate [A&SE] 
                                          Gae. tolca (tulke): flood, torrent [GaeL] 
                                   r Tung (River Dong:Dong-Jiang:東江:中国広東省東部を南西に流れる、 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 広州の東南で珠江 (Pearl River)に注ぐ川 [研R2] 
* tung tree【植】 アブラギリ, 《特に》シナアブラギリ《種子から桐油 (tung oil) を採る》[研R Plus2] 
                     [動物たちが道を作っていたことに関する説明 (清水&大島)] 
 
599.10:  tions having gradually receded but nevertheless the emplacement 
[PLAIN R]     tions  having   gradually     receded   but   nevertheless    the emplacement 
[邦訳]         	         徐々に後退していったが、           それにもかかわらず、 固体と液体の 
                                                                            emplacement: 据え付け;  
                                                                            位置, 場所; 据え付け場所 
  [emplacement:明らかにVicoのVita Nuovaのイメージ:人間が誕生する歴史の生成 (吉川)] 
	 [創世記の天地創造のイメージ (山田)] 
 
599.11:  of solid and fluid having to a great extent persisted through 
[PLAIN R]     of solid and fluid        having to a great extent     persisted through 
[邦訳]          備え付け場所が              かなりの程度まで            保持される、 
 
 
 
599.12:  intermittences of sullemn fulminance, sollemn nuptialism, sallemn 
[PLAIN R]     intermittences   of  solemn   lightning,             solemn nuptials,         solemn 
[邦訳]         	 	 	 	 	 	 荘厳なる雷光、	 	 	 	 	                 荘厳なる婚姻(主義)、     荘厳なる 
             intermittence:  L. fulmen: thunderbolt [A&CL] Solomon [A]       salmon [A] 
             間欠、断続      L. fulminans: hurling lightning [CL] (Viconian cycle) [A] 
                               sullen:                                                    salle F sal. 
                               むっつりした                                            広間, ホール, 室. 
                              [この辺り、雷のとどろき:雷鳴に驚いて逃げるさま (吉川)] 
                              [この段落自体が“path”の説明(大島)] 
* fulminating a.雷鳴とどろく; パッと爆発する; 痛罵する;【医】電撃性の, 激症[劇症]の [研R Plus2] 
 
599.13:  sepulture and providential divining, making possible and ever; 
[PLAIN R]     sepulture    and       divine providence,       making,   possible   and   ever: 
[邦訳]            埋葬	 	    と	 	     神の摂理の断続が      可能ならしめて続く断続性を通して。 
                                 divine providence (Vico) [A] 
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599.14:  inevitable, after his a time has a tense haves and havenots hesitency, 
[PLAIN R]     inevitable, after 	 	 his time 	 has 	 a tense have 	 	 and    have not   hesitancy, 
[邦訳]         不可避的な、それから彼の時間が 時制が持っているものを持ち、         躊躇を持たず、 
                                                                                   hesitancy [A] 
*“hesitency”というスペルに注目:このスペル・ミスにより、Phoenix Park Murders*に関与したとしてParnellを陥れたPigottの文書偽造が発覚した。    
                                                                                                                              (清水&吉川) 
Cf. Phoenix Park Murders: n. pl. [the 〜] 【英史】 フェニックスパーク暗殺事件 《1882 年 5 月 6 日に Phoenix Park* で英国のアイルランド相 Frederick 
Cavendish* 卿と次官の Thomas Burke* が Fenian Brotherhood の一派に暗殺された事件》[研R Plus2] 
Cf. Pigott. ピゴット Richard Pigott (1828?-89) 《アイルランドのジャーナリスト; Phoenix Park Murders* に Parnell が関与していることを示す文書を偽造, The 
Times 紙がこれを “Parnellism and Crime” という論説の基礎として使用した; 調査の結果(↑), 偽造が露見, Madrid に逃亡して自殺した》[研R Plus2] 
 
Cf. FW 155.3:  Incredible! Well, hear the inevitable. 
Cf.  U 3.001.       Ineluctable modality of the visible: at least that if no more, thought 
       3.002.  through my eyes. Signatures of all things I am here to read, seaspawn and 
       3.003.  seawrack, the nearing tide, that rusty boot. Snotgreen, bluesilver, rust: 
       3.004.  coloured signs. Limits of the diaphane. But he adds: in bodies. Then he was 
       3.005.  aware of them bodies before of them coloured. How? By knocking his 
       3.006.  sconce against them, sure. Go easy. Bald he was and a millionaire, maestro 
       3.007.  di color che sanno. Limit of the diaphane in. Why in? Diaphane, 
       3.008.  adiaphane. If you can put your five fingers through it it is a gate, if not a 
       3.009.  door. Shut your eyes and see. 
 
599.15:  at the place and period under consideration a socially organic 
[PLAIN R]     at the place   and  period    under    consideration      a socially  organic 
[邦訳]         	        考慮中の場所にも時期にも	 	 	 	 	                   社会的に組織された 
 
 
599.16:  entity of a millenary military maritory monetary morphological 
[PLAIN R]   entity of a millenary         military    husband’s   monetary      morphological 
[邦訳]         存在 の   千年期の           軍隊の      夫の       金融的          形態的 
                                                It. marito: husband 
 
599.17:  circumformation in a more- or less settled state of equonomic 
[PLAIN R]     circum formation      in a  more  or less    settled    state of economic 
[邦訳]           環境形成が	           多かれ少なかれ	       確固たる   状態の経済的 
                                                                         economic [A] 
                                                                         L. equo (Dat., Abl.): 
                                                                         to, for or by, with a 
                                                                         horse [CL] 
                                                                         L. equus: horse [CL] 
                                                                         L. aequus: level, even [CL] 
                                                                       Gr. oikonomikos: L. *equonomicus: 
                                                                        skilled in horse management [CL] 
*equivoque, -voke n. あいまいな言い方[語句]; 《ことばの》多義性; しゃれ, 掛けことば. [研R Plus2] 
 
[ここから馬のイメージが始まる(清水)] 
[Clive Hart: Structure and Motif, 76でFW599.17-18を論じている(吉川): “Towards this point of eternity the rest of the book’s content is constantly impelled by the 
centripetal forces of death, dissolution and atonement.  The central passage is, of course, Book IV: ‘There’s now with now’s then in tense continuant (598.28); ‘in a 
more- or less settled state of equonomic ecolube equalobe equilab equilibbrium.’ (599.17)” (Hart 75-76)] 
 
599.18:  ecolube equalobe equilab equilibbrium. Gam on, Gearge ! Nomo- 
[PLAIN R]         eco-slippery,         balance.               Come on, George!      No more 
[邦訳]         環境的不安定な	        馬のバランスだ。               頼むよ、ジョージ!     もうおれには 
Gr. oikos: house [CL] L. equa: mare [CL] L. equi (Gen.):     Come on [A] George: George V/George VI (吉川) 
       L. lubricus: slippery [CL]      horse’s, of a horse [CL] Sl. gammon: humbug, chatter [A] 
                       L. aequi- :equal- L. *equilibrium:                                  *nomomorphop-: 
                                           a horse’s balance [CL]                       utterance in the form[CL] 
                                           L. aequilibrium: level position;   
                                           perfect equality [CL]     Gr. heme: of law [CL] 
                                                                Gae. gam (gom): soft foolish person [GaeL] 
 
*lube《口》n.《石油から製した》潤滑油 (＝* *il); バター (butter) [研R Plus2] 
*equable  a. 一様な, 均等な, むらのない;〈気候など〉安定した;〈心などが〉平静な, 落ちついた. [研R Plus2] 
*lobe n.丸い突出部; 耳たぶ; 【解】葉(（よう）) 《肺葉･肝葉など》; 【植】 裂片; 【機】 《カム輪などの》ローブ, 突出部; 【空】 《ソーセージ形 
 係留気球などの安定用》空気袋;【電】ローブ《アンテナの指向性の強い輪形部分. [L<Gk lobos lobe, pod] . [研R Plus2] 
*Librium【商標】リブリウム《クロルジアゼポキシド (chlordiazepoxide) 製剤》. [研R Plus2] 
 
 
* George V: 1865-1936. King of Great Britain and Northern Ireland and emperor of India (1910-1936) who gave up his German titles during World War I. 
[American Heritage Dictionary 3rd ed.] 
* George VI: 1895-1952. King of Great Britain and Northern Ireland (1936-1952) and emperor of India (1936-1947). He acceded to the throne on the abdication of 
his brother Edward VIII and won enormous popularity by his dedication to his duties, especially during World War II. [AHD3] 
 [この二人のジョージ英国王の統治時代にUlyssesとFinnegans WakeなどJoyceの主要作品の執筆時期が重なる。(吉川)] 
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599.19:  morphemy for me! Lessnatbe angardsmanlake! You jast gat a 
[PLAIN R]     morphemes for me!        Let’s not be unguardsasmanlike!       You just got a  
[邦訳]          一言もいらないよ!          無防備な男の真似はよせよ!               ちょうど 
              Morpheus (sleep) [A]        let’s not be unguardasmanlike [A] 
              morphemes [A]            * “lake”は、“tarn” (FW 599.22)から後述される 
                                           Glendalough湖畔のSt. Kevin’s Bedに関連。 
*anga n.《ヨーガの》行法 [研R Plus2] 
*gat v.《古》GETの過去形. [研R Plus2] 
*Morpheus:【ギ神】モルペウス 《眠りの神 Hypnos の子で夢の神》; 《俗に》眠りの神. [研R Plus2] (山田) 
 
599.20:  tache of army on the stumuk. To the Angar at Anker. Aecquo- 
[PLAIN R]     touch of army on the stomach.       To the steamer at anchor.     Aquatints. 
[邦訳]         腹が足りて戦えるてなもんだ。       錨を降ろした汽船(亭)へ。	       銅板画だね。 
             touch [A]            stomach (Dub. pron.)    Sw. ångare:  Ger. Anker: anchor [A] 
           F. tache [A]                     [A&AI]        steamer [A]  L. aequus: level, equal 
           Gr. tacha: presently, perhaps [CL]                            L. aequitinctus: equally dyed [CL] 
           pr. An army marches on its stomach [A]                       L. ecquo: anywhere? [CL] 
           Ger. Tasche: pocket, bag [GerL]                               aquatints: type of graphics [A] 
 
*tache 1. n.《古》 留め金, 締め金; 2. n.《口》 →MUSTACHE, ひげ. [研R Plus2] 
*stmpy n. [ＵS*]《アイル俗》短小ちゃん《小さなペニスをもつ男のあだ名》. [研R Plus2] 
*Angara (the) アンガラ川《シベリア南部, Baikal 湖から流れ出て Yenisey 川に流入する》. [研R Plus2] 
*anker n.アンカー《オランダ･ドイツなどの酒の旧液量単位: ≒ 10 gallons》; 1 アンカー入りの樽. [研R Plus2] 
 
599.21:  tincts. Seeworthy. Lots thankyouful, polite pointsins! There's 
[PLAIN R]             Seaworthy.      Let’s thank you all,    polite persons!       There’s  
[邦訳]      tinct:    海[見る]価値ありだ。みなさんに感謝します、  礼儀正しい方々！ 
            色合い  seaworthy [A] Sw. lots: pilot [A]                    persons [A] 
                   Sw. sevård: worth seeing, lit. ‘see-worthy’ [A]         sins 
 
[Cf. [RG310]:Tindallは、ここでVicoのmorphologyはもう十分である(終わる)と解釈。] 
 
599.22:  a tavarn in the tarn. 
[PLAIN R]     a tavern in the mask. 
[邦訳]         小湖の中には居酒屋がある。 
               tavern    mask: 山中の小湖, タルン (tarn) 
                          Ger. Tarn: mask, camouflage 
                                                [GerL] 
                                  * “tarn”は、“angardsmanlake”(FW 599.19)とともに後述される 
                                    Glendalough湖畔のSt. Kevin伝承 (St. Kevin’s Bedなど)に関連。 
 

s There Is a Tavern in the Town [A] 
[Cf. [RG310]:Tindallは、“There’s a dump or museum (‘Tip’)”と解釈。] 
 
599.23:    Tip. Take Tamotimo's topical. Tip. Browne yet Noland. Tip. 
[PLAIN R]      Tip.      Take topical honor and fear.       Tip.   Browne & Nolan.           Tip. 
[邦訳]     ポン。時世に合う名誉と恐怖[タモティモ]をどうぞ。ポン。ブラウンはまだ上陸しない。ポン。 
                                   Sl. topical tip: tip to back horse, Browne & Nolan: Dublin publisher [A] 
                                   based on fortuitous coincidence [A] Bruno Of Nola [A] 
                           (Thessalian) G.  “Take Tamora and Timon as typical.” 
                           tamon: today [CL]  Tamora (タマラ): ShakespeareのTitus Andronicus 
                       Gr. timao: to honor [CL] に登場するゴート人の女王:ローマ皇帝Saturninusと 
                         L. timeo: to fear [CL]  結婚しながらムーア人Aaronと通じて子をなす姦悪な女 
                                
Timon (ティモン):前５世紀末のアテネの伝説的人間嫌い: ShakespeareのTimon of Athensのモデル[研R Plus2] 
“Tip”は、the museyroom episodeにKateとの関連で登場している (福岡) 
“Tip”は、ボトルの栓を開ける音 (吉川)。 
 
599.24:  Advert. 
[PLAIN R]     Advert. 
[邦訳]   ご注意ください(お越しです)。 
            advent: 出現, 到来; 
            (the A-)キリスト降臨 
            advertisement [SK] 
 
[Cf. [RG310]:Tindallは、ここでGiordano Bruno of Nola (1548-1600)論が登場すると解釈 (Vico論はまだ続く)。] 
 
 
=================================================================================== 

FW 599.21-22:  s There Is A Tavern In The Town  
 
<http://ingeb.org/songs/thereist.html> 
 
 
Melody - & text, F. J. Adams, 1891 
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There is a tavern in the town, in the town, 
And there my dear love sits him down, sits him down, 
And drinks his wine 'mid laughter free, 
And never, never thinks of me. 
 
          Chorus: 
Fare thee well, for I must leave thee, 
Do not let the parting grieve thee, 
And remember that the best of friends must part, must part 
Adieu, adieu, kind friends adieu, adieu, adieu, 
I can no longer stay with you, stay with you, 
I'll hang my harp on a weeping willow tree, 
And may the world go well with thee. 
 
He left me for a damsel dark, damsel dark, 
Each Friday night they used to spark, used to spark, 
And now my love once true to me, 
Takes that dark damsel on his knee. 
 
          Chorus 
 
Oh! dig my grave both wide and deep, wide and deep, 
Put tombstones at my head and feet, head and feet, 
And on my breast carve a turtle dove, 
To signify I died of love. 
 
          Chorus 
 
=================================================================================== 
 


